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MY3EMHAS 3KCNO3MLIMA KAK OUANOT KYNIbTYP: OCOBEHHOCTU NEPEBOJA

B manHO#1 cTaThe paccMaTpuBaeTcs MmpodiieMa rMepeBoa TEKCTOB My3€HHBIX KCIIO3UITNH C PYCCKOTO
si3pIKa Ha aHrmickuid, O000IIaeTCs MPaKTUYSCKUI OTBIT M0 MEPEBOY KYJIBTYPHO-HCTOPUIECKOTO
MPOCTpPaHCTBa ropoja TaraHpora, a UMEHHO TE€KCTOB MY3€HHBIX 3KCNO3ULMN TaraHporckoro ucro-
puKo-KpaeBegueckoro myses «JBopen Andepaxm». O60CHOBBIBAaETCS HIEsS O TOM, 9TO My3€WHas dKC-
MO3UIMS ABJISIETCS POPMOI MEKB3BIKOBOTO M MEXKKYJIBTYPHOTO inajora. [IpeanpruHuMaeTcs onbITKa
OTPENICTUTh TEKCT MY3€HHON IKCIO3UIMN KaK MYJIbTHUKYJIBTYPHBIA MEIUATEKCT. ABTOPHI IPUXOIAT K
BBIBOJLY, YTO JUII MHOCTPAHHBIX ITOCETUTENEeH HEOOXOANMO aIallTUPOBaTh MHPOPMAIIHIO IS 0Oerde-
HUS IOHUMAaHUS O0IIEero CMBICIIA U CO3/1aBaTh 3TUKETKH, IPUHATHIC B TPAAUIIUU OOPMIICHHUS STUKETOK
Ha aHTJIMKACKOM SI3BIKE, COXPaHSS P 3TOM KYJIBTYpPHBIH KOJIOPHUT My3es. PaboTa MMeeT MeKAUCIUITIH-
HapHBII XapaKTep, MOXKET OBITh HHTEPECHA CIIEUAIICTaM B 00JIACTH KOMMYHHKAIINH, I3bIKO3HAHHUS.

Ki1ro4eBble cJ10Ba: My3elinas IKCno3uyus, nepesoo mekcmog My3euHblX IKCRO3UYUll, OUanoe Kyib-
MYp; MEAHCHAZLIKOBAS U MENCKYALIMYPHAS KOMMYHUKAYUA, MEOUAMEKC, MYIbMUKYIbMYPHbILL MeOua-
meKcm,; peanusl; nepesooyecKue mpanc@opmMayuu.

B coBpeMeHHOM MUpe My3€H BBICTYNAIOT HE TOJBKO B KaUeCTBE MecTa cOOpa U XpaHEHUs CTa-
PUHHBIX apTe(aKTOB, HO U B KAUECTBE INIABHBIX KYJIbTYPHBIX 1 00pa30BaTEIbHbIX LIECHTPOB KaXJI0T0
Hapona. OHU MepearoT CreNUPUUECKUIl KOJTOPUT KaKIO0r0 3THOCA, IPUBHUBAS MOJIOJIOMY MOKOJIE-
HUIO JI000Bb U YBO)KEHUE K CBOUM KOPHSIM M TpaauLusaM. [IoMUMO BBINOTHEHHS BOCHUTATENIbHBIX
(GYHKINH My3€Hu Tak)Ke UTPAIOT POJIb TIIABHOTO TIOCPEAHUKA B MEXKKYIBTYPHOW KOMMYHHKAIIUH, T10-
MOTrasi ”HOCTPaHHBIM ITIOCETUTENAM MTO3HAKOMUTHCS ¢ MHOTOIPAaHHOU KyJIbTYpoi Poccuu U MOHATH
crenupuUeckre KyJIbTypHble U UCTOPUYECKHE OCOOCHHOCTH TOW WMJIM MHOM ITHMYECKOM TpyMIIbI,
IIPOKHUBABLICH HA €€ OTPOMHON TEPPUTOPHH.

enbto naHHOM pabOTHI SBISETCS MCCIEA0BAHNWE TEKCTOB MY3€MHON 3KCIO3MIIMM B paMKax
JMasora KyJbTyp, C OTHOW CTOPOHBI, U MMOMCK NEPEBOTUECKUX PEeLICHUH A7 epeaayd nHpopMauu
MY3€HHBIX JKCIIO3UIMI HA aHIVIMMCKUN S3BIK JUI1 MHOCTPAHHBIX ITOCETUTENIEH, ¢ Ipyrou. JlanHoe
HCCIIEA0BAHNUE IPOBOAWIOCH B PAMKAX IIPOEKTA M0 IEPEBOLY MY3€HHBIX dKCIIO3ULUN ropoaa TaraH-
pora PocToBckoit 0071aCTH Ha aHTTIMICKUH 3bIK. AKTYaJIbHOCTh HAIIETO UCCIIE0BaHNUS 3aKII0YaeTCs
B HEOOXO/IMMOCTH MEpeBOia My3€HHbBIX HIKCIIO3ULIUI Ha HHOCTPAaHHBIE SI3bIKH C 1IEJIBI0 PA3BUTHUSA TY-
PUCTHUYECKUX 30H B MasbIX ropojaax Poccun. OObEKTOM HcCCiIeI0BaHUs JaHHON pabOThl BHICTYIUIH
TEKCThl MY3eHHBIX 3KCIO3UIMKA TaraHporckoro UCTOpUKO-KpaeBeaueckoro myses «/[Boper Ande-
paku», oTpaxkaroline KOJIOPHUT, UCTOPUUECKHE U KyJIbTypHbIE 0COOEHHOCTH Topoa Taranpora u ero
xurenei. Teopernueckyro 0a3y uccrnenoBanus cocrasunu Tpyasl C. I'. bapxynaposa, M. M. bax-
tuna, B. C. bubnepa, B. H. Komuccaposa, JI. C. JluxaueBa, f. . Penikepa C. I'. Tep-MunacoBoi,
C. ®naxosa, C. ®opHHa U IPYrUX YYEHBIX.

Hecmotps Ha TO, 4TO Tpaauuus coOMpaHus pa3IMYHBIX MPEIMETOB BO3HUKIIA €IE B JpPEBHE-
rpedeckrue BpEeMEeHa, JHIIb B TOCIEHIE ACCATHICTHS My3eiHbIEe SKCIIO3UIIMU NTPHOOpeNn 0co0ylo,
3HAYUMYIO poJib. [Ipuxons B My3ei, KaXIblil MOCETUTENb BCTYIAET B HEMOCPEACTBEHHBIN THAJIOT C
TEKCTaMM MY3€HHBIX 3KCIIO3UIUHI, KOTOpbIe HECYT (POHOBYIO HH(POPMAIUIO 00 SKCIO3UIIUHU B 11€TIOM
WIM OTIENbHBIX ee npeamerax. biarogaps ToMy auanory KakJblii MOCeTUTeNb NPHOoOpeTaeT 3Ha-
HUS, HEOOXOAMMBIE [T YCIIEIIHOTO IIOHUMAHHUS M OCMBICIIEHUS! MY3€HHON SKCIO3ULIMHU U €€ HKCIIO-
HaToB. My3eil ceiiuac — 3TO HE TOJIBKO AUAJIOT, HO U MEPEKPECTOK KYJIbTYP, 30X, CTPAH, MUPOBO3-
3peHnid. THOCTpaHHBIN MOCETUTENb HHTEPIIPETUPYET MOTYUYSCHHYIO HHPOPMALIUIO MY3€HHOM KCITO0-
3UIUH, TO €CTh BCTYNAET C HEH B JUAIOTMYECKUN KOHTAKT. [IpuyemM TeKCT My3eHHON 3KCIO3ULIAN
BBICTYIIACT ITOCPEIHUKOM MEXKIY My3€eM KaK XpPaHUTEJIEM UCTOPUM IOpOJia U MHOCTPAHHBIM I10CE-
TUTEJIEM.
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Teopust auanora KyneTyp, npemioxennas M. M. baxtuneiv u B. C. bubnepom, Bo3Hukia B
YCIIOBUSIX MHOTr0oo0pa3usi KyJbTypHO-UCTOPUYECKUX cUCTeM. JlHamor — 3T0 KOpeHb U OCHOBAaHHE
BCEX MHBIX ONPEAETICHUNH HCTOPHUECKOTO OBITHs, OOIIMKA MPUHLIMI NOHMMaHMA. [luanor KymabTyp
paccMaTpuBaeTCsl Kak BCTpedya PaBHONPABHBIX CYOBEKTOB JIMYHOCTEH KYIbTYp, KOI/Ia OJUH CMBICI
pPacKpbIBa€T CBOM INIYOMHBI YYXHM CMBICIOM, IIPE010JIEBASL 3AMKHYTOCTh U OJJHOCTOPOHHOCTh. Ca-
MOOIIpeIeJICHHE B KYJIbTYPE MOXKET PeaibHO OCYIIECTBISTHCS JHILb B IPOLECCE 0COOBIX OTHOIICHUMN
MEXy MPOLUIBIM, HACTOSAIIMM M OYyIYIIUM YEeJIOBEYECKOTO OBITHS U SMOX YEJIOBEYECKON HCTOPHH.
Jlnanoruyeckas Mpuposia KyJbTypbl ITO3BOJSET YTBEPKIATh, YTO YEJIOBEK HE MOXET MOJHOLIEHHO
0CO3HATh M OLICHUTH CBOIO COOCTBEHHYIO KYJIbTYpY 0€3 KOHTaKTa ¢ ApyruMu KynsTypamu. Creno-
BaTeIbHO, My3€il — 3TO O0IIEHNE PA3HBIX MPOILIbIX, HACTOAIIUX U OyIYIIUX KYJIbTYp, a My3eiHas
HKCHO3ULUS — ATO PopMa OOIICHUS Pa3TMYHBIX KYJIBTYP.

My3eliHast SKCIIO3UIMS — 3TO CI0KHBIA MHCTPYMEHT MO3HAHUS OKPY’KAIOIIEro HaC MUpPA, CH-
CTeMa TO3HaBaTEJbHBIX CPEJICTB, OTPAXKAIOUIMX OOBEKT MO3HAHMS, TO €CTh MHTEPIPETUPYEMYIO
TeMy. IMEHHO My3eliHas 9KCIO3UIIUS O0BEINHSAET My3€HHbIE SKCIIOHATHI B COOTBETCTBUU C HX HC-
TOPUYECKUMU U KYJIBTYPHBIMH OCOOCHHOCTSIMU TaKUM 00pa3oM, YTO OCHOBHBIE XapaKTEPUCTHKU U
MIPUHAIJICKHOCTD KAXI0TO PeaIMeTa MOHATHBI JTaXKe TIOCETUTEIIO0, MIPEKIe HE 3HAKOMOMY C OBITOM
WJIM KYJIBTYpOH JaHHOM STHUYECKOM IpymIbl. TeKCT My3eHHON 9KCIO3UIMU — 3TO MEIUATEKCT, KO-
TOPBIii, KaK U 1000 TekcT, cornacHo B. C. bubnepy, BricTymaer Hocutenem auanora. OH 3all0KeH
B HEM M3HAYaJIbHO, U BCE COJEPIKAHUE TEKCTa — 3TO JIMAJIOrMYE€CKOEe B3aUMO/JIEICTBHE IBYX CYyOBbEK-
TOB, IOTPYKEHHBIX B OECKOHEYHBIN KYIbTYPHBII KOHTEKCT, TPEOYIOIUX 0COO0Tr0 METO/1a — TOHUMA-
uus (bubnep, 1991: 76-78). Menuarekct My3eHHON IKCIO3UITUN — 3TO TEKCTOBOE COIIPOBOXKICHHE
My3€HHBIX 9KCIIOHATOB, Jaoliee (OHOBbIE 3HAHUS O MPEAMETE WM SBICHUH, HEOOXOIUMOE s
YCTCITHOTO IIOHUMAHUS SKCIIO3UIHUHA B 11eJIOM. OH COJIEPKUT OOJIBIIOE KOJTHYSCTBO CIEIU(DUICCKOM
nH(pOpMaliY, HalleJIEH HA MacCOBYIO IMyOJIMKY M BCET/Ia BHICTYNAET B KaUECTBE INIABHOTO TOCPE/-
HUKa B JHaJiore JBYX (€CIM NEePEeBOJ] OCYIIECTBIEH TOJBKO C PYCCKOTO SI3bIKA HA aHIVIMWCKUI) WU
HECKOJIbKUX S3bIKOB (KOT/Ia MEepPeBO/] C/eNlaH ¢ PyCCKOTO sA3bIKa Ha HECKOJIBKO S3bIKOB). OCOOEHHO
MHTEPECEH JJIsl UCCIIEI0BAHUsl MEINATEKCTa MYy3€HHON IKCIO3UIINM JUAJIOT MHO2UX KYJIBTYp, BEIb
Ja)Ke B CiIy4ae IEpeBojia TEKCTA TOJIBKO C PYCCKOTO A3bIKa HA aHIVIMNHCKUM, Y4aCTHUKAMM JHMAJIora
MOTYT CTaTh MPEJCTABUTENN Pa3HBIX KYJIbTYp, UCIOJIb3YIOIINE aHTTTMICKUI KaK S3bIK MEXIyHAPOI-
HOro o01eHus. B HamemM mpoeKTe Mbl IEPEBOIMIIN TEKCTHI C PYCCKOTO S3bIKa HAa aHTJIMHCKUH, Ipe/-
roJiarasi MeX1yHapOAHbIN SI3bIK OOILEHUS, 3HAUUT, UCCIIENyeMbI MEIMAaTEKCT MY3€HHOIN KCIO3U-
[IUU — 9TO MYIbMUKYIbIMYPHLIL MeOUameKcn, TUaor ABYX S3bIKOB U MHOTUX KYJBbTYP.

OueBHIHO, LIEbIO JIFOOOr0 AMAIora Wi KOMMYHUKAILIUU, MEXKbI3BIKOBOW U MEXKYJIBTYPHOH,
CIIY’)KUT JOCTHXKEHHE B3aUMONOHNMaHMsl. OJHAKO, KaX bl S3bIK II0-CBOEMY WIEHUT MUP, T.€. UMEET
ocobyto kaptuHy Mupa (Bepemarun, Koctomapos, 1976: 49; JIuxaues, 1997: 283; Macnosa, 2001: 64;
Cricoes, 2001: 19; Tep-Munacosa, 2000: 15). [IpeacraBurenyt pa3nu4HbIX KyJIbTyp MO-pa3HOMY BOC-
MIPUHUMAIOT OJHU U T€ e MPEIMETBHI, IBJICHHS, IO3TOMY MEPEBOAUUKY ITPUXOIUTCS CTAHOBUTHCS T10-
CPETHUKOM, MEIMAaTOPOM JIBYX SI3bIKOB M MHOTHX KYJBTYp ISl TOTO, YTOOBI B TIOHATHOW M JaXe aJiarn-
TUPOBAaHHOM (JOpPME JOHECTH A0 MHOCTPAHHBIX OCETUTEIEH My3esl HEOOXOAUMYIO HH(OpMAITHIO.

N3yuuB 0COOEHHOCTH COCTaBJIEHUS U O(hOPMIIEHUS PYCCKOS3bIYHOTO M AHTJIOS3BIYHOTO ITHKE-
Ta)ka, MBI TIPHIILIN K BBIBOJTY, YTO TH MPaBUJIa UMEIOT MHOTO 00111eT0. TeKCT My3eiHOM IKCIIO3UITII
Taranporckoro UCTOpUKO-KpaeBeaueckoro myses «/[Boper; Andepakn», Kak NpaBUIO, COCTOUT U3
3arJaBHOIO TEKCTa, BBOJHOTO WK OOBSICHUTENLHOTO TEKCTA, a TAK)KE U3 aHHOTAIMH UITN My3eHHBIX
stukeTok. CornacHo K. KeHHy, B aHI1043bIYHBIX TEKCTAX MY3€HHOTO ATUKETAKa IPUHATO BBIIEIATh
4 TuTia TEKCTOB: BBOJHBIC (AIOT OOIIME CBEICHUs 00 DKCITO3UIINH ), CEKITMOHHBIE (PAaCKpPBIBAIOT Te-
MaTHKY 3aJ1a UJIM BUTPUHBI), STUKETKH (Aat0T OCHOBHYIO HH(OpMAIHIO 00 3KCIIOHATE), TEKCTHI C MH-
dbopmartueit o naputene (Kenney, 2009: 33). To ecTh OCHOBHOM 11€J1bI0 aHTJIOA3BIYHBIX TEKCTOB MY-
3eHHBIX SKCIIO3UIIHIA, KaK U PYCCKOS3bIUHBIX, SBISETCS — IPEJOCTABUTh KPATKUE OOIIMe CBEACHUS O
BBICTaBKE U €€ MpeIMeTax, He eperpysxas moceTuTeNe HeHykHoi nHpopmanueit. Kpome toro, eme
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OJHOM 00IIel YepTOi PyCCKOS3BIUHBIX M aHTJIOA3BIYHBIX ATUKETOK SIBIISIOTCS HOPMBI UX oopmiie-
HUS, IOCKOJIBKY Ka)k/lasi 3TUKETKa MOXKET COoJiepKaTh COOCTBEHHOE Ha3BaHHUE, OCHOBHbBIE JJAHHBIE O
BPEMEHU U TEXHUKE CO3/IaHus, JOTIOTHUTEIbHBIC CBEJCHUS U MOSICHUTENbHBIN TekeT. HecMoTps Ha
HAJIMYUE CXOKUX YEPT, AHTITIOSI3bIYHBIE MY3€HHbBIE TEKCThI UMEIOT PsiJl OCOOCHHOCTEH: OHM HAITUCAHbI
MPOCTHIM, TOHATHBIM KaX/IOMY IIOCETUTEIIO SA3BIKOM, O()OPMIICHBI B pa3rOBOPHOM CTHJIE, MOTYT CO-
JepKaTh LIUTATHI WM ITYTKHU. 3a4acTyl0 MPU COCTABJICHUU ATHKETaKa UCIOIb3YIOT aKTUBHBIN 3aJ10T
¥ U30€raroT MaCCUBHBIM.

Bo BpeMs BeINOIHEHUS IEPEBOa MBI IPOU3BENHU 0OJIBIIOE KOJIMYECTBO TpaHC(HOpMalUid, B OC-
HOBY IIPAKTHUYECKON paOOTHI JIETTIU TEOPETUYECKUE MOI0XKeHUS MHOTHX yueHbIX. JI. C. bapxynapos:
4eThIpe TUIa npeodpa3zoBaHuil (TpanchopMaluii): epecTaHOBKH, 3aMEHBI, ONYILEHUS U 100aBIIeHUS
(bapxynmapos, 2008: 186). P. K. Munbsip-benopyues: Tpancdopmarus kak u3sMeHeHue (GpopMaabHBIX
WM CEMAaHTHYECKUX KOMIOHEHTOB MCXOJHOTO TEKCTa MPU COXpaHEHUU uX (opMaluu, MperHa3Ha-
yeHHOU aus nepenaun (Munbsp-benopydes, 1996: 201). 5. U. Penkep: Tpanchopmanuu Kaxk mpu-
eMblI Jjorudeckoro MmeinuieHus (Penkep, 1974: 216). B. H. Komuccapos: nepeBoaueckue Tpanchop-
MaIfH KaK CrocoObl MepeBo/ia, KOr/ia CIOBApHOE COOTBETCTBHE OTCYTCTBYET WJIM HE MOKET OBITh
UCIOJIb30BaHO Mo ycnoBusaM KoHTekcTa (Komuccapos, 1990: 253). JI.K. JlaTeimies: nepeBoaueckue
TpaHchopMalK Kak MeXbs3bikoBoe nepedpaszupoBanue (Jlateimes, 2005: 302). A. [1. LBeiiuep:
TPH OCHOBHBIE TpaHChOpPMAIIUU TP TEPEBOC: TPAHCIUTEPAIHs, KaTbKUPOBAHNUE U ONMUCATENbHBIH
nepeson (LBeiinep, 1971: 251). OgHako B Haiei CTaTbe HaM XOTEJIOCH ObI OCTAHOBUTHCS HA HANOO-
Jiee UHTEPECHBIX MOMEHTAX.

PaccmoTpuM npuMep TEKCTOB My3€iiHOM 3Kkcno3unmu 3ana «lletp I u roxHOpyCcCKas MoauTHKa
B koHIle X VII — nayane XVIII BexkoBy. [yig ynobcTBa aHann3a Mbl IPOHYMEPOBAIN CTPOUKH.

1. 3an «Iletp I u roxHOpycckas nonutuka B Konue Peter | and the South Russian Policy at the end
XVII — nagane XVIII BexoB» of the 17th — the beginning of the 18th centuries"

hall

2. «OCHOBHBIMH BHENTHETTOJHUTHYECKUMHU 3amadamu, “The main foreign policy goals facing Russia
crosiBIIMME Tiepest Poccueii, Obita Ooprba 3a 1ok-  Were the battle for the southern lands, for the ac-
HbIC 36MJIH, 32 BBIXOJ1 K MopsiM, Uepnomy u banruii-  cess to the Black and the Baltic seas as well as
cKoMmy, Oopr0a mpoTHB TaTap U Typok». B. Kitoue- the struggle against the Tatars and the Turks”.
CKUH Vasily Kluchevsky

3. Butpuna Ne 1. «Poccus nakanyne IlerpoBckux Showcase No.l “Russia on the eve of Peter I’s
peoOpazoBaHMID) reforms”

4. 1. Anekceit Muxaiinosud (1629-1676) — pycckuii  Aleksey Mikhailovich (1629-1676), the Tsar of
aps ¢ 1645 r., orer Iletpa I. Xya. Cmonun 0. A., Russia since 1645, Peter I's father. Yury Smolin,
1990-e rr., X., M canvas, oil, 1990s

5. 2. Haranbs Kupuosna (1651-1694) — ypoxnennass  Natalya Kirillovna (1651-1694), née Narysh-

Hapemmkwna, mate Iletpa 1. Xyn. Cmomun 10. A,

kina, Peter I's mother. Yury Smolin, canvas, oil,

1990-e T., X., M 1990s

B niepBoil 1 TpeTbei CTpOKax MpUMeEpPa Mbl BUIUM 3a2/1a6Hble TEKCTHI, PACKPBIBAIOIINE TEMa-
TUKY 3aJ1a U BUTpUHBI. [10100HbBIE KpaTKHe U YETKO HalMUCAaHHbIE TEKCThI 00bEIMHSAIOT SKCIIOHATHI IO
KYJIBTYPHO-UCTOPUYECKOI 1 BpEMEHHOM npuHaIexHOCTH. Ha BTOpO# CTpoKe HaXOUTCs 86600HblI
TEKCT, TAOIIHNI KPATKOE ONMCAHNUE MPEACTABICHHON SKCIIO3UIUH U €€ IPEIMETOB.

B nccnenyemom marepuraie Mbl BCTPETHIIN U TiepeBend 39 BBOJHBIX 00bICHUTEIbHBIX TEKCTOB,
9TO BBIIECPKKH M3 UCTOPUUYECKHUX JTOKYMEHTOB, BBICKA3bIBAaHUS BBIJAOIINXCS AEATEIEH MPOIIIOTOo
(M. U. Ilnatosa, Exarepunsl II, Anexcanapa I u qpyrux). O6patumcst K LuTaTam, npeicTaBlIeHHbIM
B OOBSICHUTENBHBIX TeKCTaX. OHU Pa3HATCS KakK 10 CTUIIMCTUYECKOMN (JIMUHAas MepencKa, BbIACPKKU
13 TMIOCTAaHOBIIEHUH ), TaK U IO BpeMEHHON cooTHeCeHHOCTH. OCHOBHOM MEpeBOYECKON MPpoOIeMoit
0Ka3aJloCh COXPAHEHUE XapaKTEPHBIX YePT TEKCTOB TOTO BPEMEHM (B OPUTHMHAJIE HA PYCCKOM SI3bIKE
MBI MO’KEM HAOJIOAaTh apXauvHble YepThl: Oe3TMYHbIe KOHCTPYKLIMU, HHBEPCHH | T.1.). I3BecTHO,
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YTO CYIIECTBYIOT XapaKTEePHbIE YEPTHI TEKCTOB HA AaHTJIMHCKOM S3bIKE TOTO BPEMEHH: CYIIIECTBUTEb-
HbIe HAYMHAIOTCS C 3ariIaBHBIX OyKB, hopma yng Bmecto ing, popma ¢ th y riaroios B TpeTheM Juiie
¢IMHCTBEHHOTO YKCJIa B HACTOsAIIEM BpeMeHH. OJHaKO MbI HE COWIHM HYXKHBIM IIPUMEHSTh 3TH ITpa-
BJIa K niepeBoy. [lomaraem, 4ro OaHajpbHas 3aMeHa JICKCHUECKUX eIMHUII Ha aHaory u3 late middle
English, eciii 661 MBI 1 MOTJTH TaKy!O IPOM3BECTH, HAPYILIUIIA ObI IIPABIOIIOT00HOCTD U MPHUBEA ObI
K COBEpILECHHON myTaHuIie. Bo-mepBsix, Takas HCTOPHU3AIHs OYAET CIUIIKOM IIIyOOKO#, TO €CTh MO-
KET YBECTH HAC JIAJIbIIIe BPEMEHHU CO3/IaHHsI OPUTHHAJIA «BIIIYOb BEKOB)» (CUMTAEM, YTO aHTJIMUCKHUI
SI3BIK M3MEHUIICA 32 MOCJIEIHIE BeKa MEHbIIIE, YeM PYCCKHIA, 0COOEHHO 3TO KacaeTcs OpHUIMaIbHBIX
[IOCTaHOBJICHHUH ). BO-BTOPBIX, 3TO MOTJIO ObI MPUBECTH K CIOXKHOCTSAM B [IOHUMAHHH, U BCTAHET BO-
IIPOC O IOJIB3€ TAKOTO MepeBo/ia B MpUHIHIE. [I03TOMY MBI TOCTAPATUCH OCYIICCTBUTH HEOOIIBIIIHE
HU3MCHEHHSI, KOTOPbIE TIOCYMTAIM YMECTHBIMH, YTOOBI CJIETKa IPEe0oOpa3suTh [MTATHI, HEe mpuberas K
Cephe3HBIM MepaM. PaccMOTpHUM IIpUMEPHI LIUTAT.

B nepBoii iutare 0co00i apXanyHOCTH MOCTPOCHHS TEKCTa Mbl HE BUAUM. LluTata emkas u
JakoHMYHAss. Mbl UCIOIB30BaIM TJ1aros ought to, moTomMy YTO cuMTaeM ero 0ojiee YCTapeBIIMM M
MOJXO/ISIIUAM K 3HAYEHHIO «MOPAIBHOTO JOJIra:

"MBI JOIDKHBI TIOKa3aTh Bparam, uto mombiniieMm | “We ought to show our enemies that we think not of
HE 0 JKU3HH, a 0 yecTH u ciaBe Poccun" (M. U. [Tna- | life but of honor and glory of Russia”. (Count
TOB) Matvey Ivanovich Platov, General of Cavalry)

B sroit MUTATC MbI UCITI0JIB30BAJIN BBIPAKCHUC under Alexander, 9TO JIOTUYHEC OJId IMCPCIINCKU
", KaK HaM KaXXCTCA, OoublIIe COOTBCTCTBYCT CMBICJIY U OTHOIICHHUIO K CaMOJICPIKILY:

«4 ocrasmsiro Poccuu map 6eciiennstii — Poccust 0y- | «I leave a priceless gift to Russia as Russia will be
net cuactiuBa nox Anekcanapom» (Exarepuna Il — | prosperous under Alexander» (From Catherine the
I'pummy) Great to Friedrich von Grimm)

B creayromiem mpumMepe Mbl ucmonb3oBaiu Shall, 60MbITMHCTBO HCTOYHMKOB yKa3bIBAlOT Ha
3Ty popMy Kak Ha Ooiee TpaAUuLHOHHYIO POpMY, K TOMY Xke B JokyMeHTax pyoexa XVIII-XIX BB.
U3 apXHBOB HCIONb3yeTcs uckimountenbHo Shall B takom coueranmu. Takoke HCIOIb30BaIN BapUAHT
just authority. Just, kak HaM KakeTcsi, pexe YIIOMHUHACTCSI B COBPEMEHHBIX TEKCTax M 3By4HT Ooliee
nadocHo. Mbl ucnosb3oBasiu here on earth, Bo3MoxHO, Tak Mpo3payHee MPOTHBOMOCTABICHUE — Ha
Hebecax BJIACTh MPOUCXOAUT OT Oora, HO Ha 3eMJie caMOJiepKell He JJOJKeH OpaTh 3Ty posib Ha cebs,
a BJIACTh JI0JKHA ITPOUCTEKATh OT 3aKOHOB. 31€Ch MBI HCIIOJI30BAJIN MPUEM KOMIICHCAIMH, B OJJHOM
AJIEMEHTE apXauyHOCTh MOTEPsUIach (IPOUCTEKATh 3aMEHUIN OaHAIbHBIM COMES), HO MPEAIPUHSTA
MOTIBITKA KAaK-TO KOMIEHCHPOBATh 3TO UCHOJIb30BAHUEM YCTApEBUIMX CHHOHHMOB B JPYTUX YacTsIX
TIPEUIOKEHUS:

«51 He mpHU3HAatO Ha 3eMUIe CIIpaBeIMBOI BiacTH, Ko- | «I shall accept no just authority here on earth that
Topass ObI HE OT 3aKOHOB mpoucTekana» (Aunek- | doesn’t come from lawsy
cangp 1)

B srom npemnokennn ucnonb3oBaiu Bapuant by all ways Bmecto by any means wiu by all
means:

«[Toompsiss ¥ TOKPOBHUTENLCTBYST BceMu Mepamu | "Encouraging and protecting trade and traders by all
TOProBJIe U TOPTYIOIINX, OJDKHO Takke Oyier Bam | ways, you should also be nice to all those foreigners
MPHUIACKMBATh BCEX TE€X M3 MHOCTpaHIeB, kou B Ta- | who want to settle down in Taganrog and provide
raHpore MOCEJIMThLCS MOXKEIAr0T, J0CTaBIsAs UM Bee | them with all conveniences necessary for that » (From
HY)XHBIC K TOMY yaoOHOcTI» (Anekcanap I —rpago- | Alexander I to town governor Apollon Dashkov)

HadanbHUKY A. A. JlamkoBy)
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Eme ogun npumep:

«Ectp chayxu, uro maryOHeIi ayx BompHOMBICTHs | “There are rumors that the pernicious spirit of free-

pasiuT... MEXIy BOMCKaMH, 9To B obemx apmusx | thinking is reigning ... among two troops, that there

PaBHO M OTAEIBHBIX KOPITycax €cTh 110 pa3HbIM Me- | are secret societies and clubs hidden in different

cTaM TaiiHbIe o0IIecTBa U KITyOHI. ..» (Anekcauap I) | places in both armies as well as in separate corps...”
(Alexander I)

Oco0OeHHBII HHTEpEC y HAC BBI3BAJT OTPHIBOK U3 TPOTATEILHOTO MUChMa UMIIepaTpuib! Enmsa-
BeThl AJleKceeBHBI K ummneparpuiie Mapun PEnopoBHe mocie KOHUYMHBI €€ Cylpyra, UMIeparopa
Anexcanppa I, B Taranpore. IlomMumo 3amaun coxpaHeHUs apXanyHbIX CIIOCOOOB MOCTPOSHHSI TEK-
CTa, HaM XOTEJIOCh TAKXKE COXPAHUTh U YMOLIMOHAIBHO-XY0KECTBEHHYIO KOMIIOHEHTY. I103TOMY MBI
MOTIBITAJIMCH NPUIATh HEOOIBIION OTTEHOK «adocay:

«Ham Anren Ha HeOe, a s Ha 3emute. U3 Bcex, kto | “Our Angel is in Heaven but [ am on earth. [ am the
€ro OIUIAKUBAET, s caMas HecuacTHas. O, eciu Ob1 1 | MOSt miserable one among all those mourning him.
Morja ¢ HuM coenuauThest! S kak Bo cHe, s He mory | Oh, if only | could join him! Feeling as though | am
cebe mpecTaBuTh, HU TIOHSTH, 3a4eM s cymiecTByio» | asleep, | can neither conceive nor understand why |
(M3 mucema ummepatpuisl EnnzaBersr AnexceeBssl | still exist” (From Empress Elizabeth Alexeievna's
K umi. Mapuu ®EnoposHe) letter to Empress Maria Feodorovna)

Bepremcs k npumepy 3ana «lletp I u roxxHOpycckas nmoinutuka B koHue XVII — naugane
XVIII BexoBy». Ha ctpoukax 4-5 — nmpumepsl mysetinsix smuxemox (B IpuMepe MpUBEIEHbI TOJIbKO
2 3THKETKH 3TOr0 3a1a BUTPUHBI Ne 1). IMEeHHO My3elHbIe STUKETKH COCTABIIIOT a0COIIOTHOE OOIIb-
IIMHCTBO TEKCTOB AKCIO3ULUU My3est (Mbl iepeBenu 0osbie 270).

My3eiiHast 3TUKETKa — 3TO CTPYKTYpUPOBAHHBIN (pa30UTHIN Ha pyOPUKH) TEKCT, TOMEIIAeMbIi
IIPU HKCIIOHATE ¥ OTHOCSIIUICS HEMOCPEICTBEHHO K HEMY; COCTOMT M3 Ha3BaHMsI HKCIIOHATA U HEOO-
X0aUMON MH(POpPMaIlUU O HEM, U3JIOKEHHBIX B KpaTKoi (opMe, B TEPMHUHAX, MOHATHBIX OCHOBHOMN
Macce IOCETUTENEN; MOXKET COEPKATh JOMOJIHUTEIbHBIE CBEACHUS U TIOSCHUTENbHBIN TEKCT. bob-
IIMHCTBO 3TUKETOK O(OPMIIEHBI CIIMCKOM, HyMepalusl CIIMCKa MPEeIMETOB COOTBETCTBYET HymMepa-
IIUM SKCIIOHATOB B BUTpUHE. B COOTBETCTBUU ¢ OPOPMIICHHEM aHIIIMHCKOTO STHUKETaXKa MbI 3aMe-
HWIM TOYKH TEKCTa OpUTHHAJIA Ha 3amsTbie. PaccMoTpum nmpumep:

ITetp mox AsoBom. Pucynok. Xyu. Koposun K. A., | Peter | near Azov, Picture, Konstantin Korovin, be-
Hau. XX B., Oymara, Kapanjaii ginning of 20™ century, paper, pencil

B Tekcrax My3eHBIX SKCco3uImid TaraHporckoro HCTOPUKO-KpaeBeuecKoro Mysest «/IBopen
Aundepakn» Mbl CTOJKHYJIUCH C OOJIBIIAM KOJUYECTBOM pealiiii (MCTOPU3MBI, apXanu3Mbl, HEOJIO-
T'M3MBI COBETCKOM 310XH H Jp.). O0Iee KOIUYECTBO MepeBeIeHHbIX peanuii — okono 200: u3 Hux
MIPUMEPHO TMOJOBUHA — ATO OOIIECTBEHHO-TIOJIUTHYECKUE peaynn, 19 reorpadudeckux, 21 sTHOTpa-
budeckas peaiaust U Apyrue. DTH JCKCHUECKUE SIUHMIIBI OTPaXaroT CHEU(HUKY YKIIaaa KU3HU U
KYJbTYpBI 3THOCA U MO3BOJISAIOT, cornacHo E. U. Illymarepy, «depe3 clioBO» 3aryisIHyTh B KH3HB JIPY-
roro HapoJia, YBUJIETh B CIIOBE OTPaKCHHWE MHOTOYMCIICHHBIX KOHKPETHBIX MaTepHAIIbHBIX, 00IIIe-
CTBEHHBIX U JYXOBHBIX MPOIECCOB, Mpoucxoaamux B oomectse (Lllymarep, 1990: 129). OcHoBHO
3agadeil mepeBoja ObLIO — MepeaaTh 3HaYeHHE Peaiy B MOHATHOM ISl HHOCTPAHHOTO TIOCETUTEIIS
¢dbopMe, TO ecTh BMECTE C CEMAaHTUKOM peannu nepeaaTh KoJOpUT (KOHHOTAIIMIO), €€ HallMOHAJIbHYIO
U HCTOpHYECKYIO OKkpacky (Bmaxos, ®nopun, 1980).

MBbI HCTIONTB30BAITH ONUCATENBLHBIN IEPEBOJI ISl COCIIOBHBIX TPYIII, OOIIECTBEHHBIX M TOJIUTH-
YECKUX TCUCHUU: npecmonioHacieOHux — successor to the throne, mewane — lower middle class
people, cnyxcunvie — service class people; kajgpkupoBaHue IJIsi OPraHU3ALUI: KOMenb bl 30600 —
boiler plant, Boenno-npomviunennsiti komumem — Military and industrial committee, Kommepueckoe
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coopanue — Commercial assembly, Obwecmeennoe coopanue — Community assembly, I'opoockotl
brazomeopumensuwiii cosem — City charitable council. J{ist HekoTopbIX peanuii moa0Hpay aHaJIoTH,
CYILECTBYIOIIE B aHIJIMHCKOM sI3bIKE: epagh — count, kusep — shako, kuaze — prince, nocenox —
settlement, ye30 — district, 2ybepnus — province.

OueBHTHO, YTO NIEPEUNCICHHBIC TIPUEMBI IIEPEBO/Ia HE TIO3BOJISIOT B MOJHOM MEpe COXPaHUTh
HAIIMOHAJILHBIA M MCTOPUYECKUH TepeBo]] TekcTa. [103ToMy HaMm XOTenoch OOJIbIIIE UCIIONB30BATh
TpaHCKpUNIHIO/TpaHcauTepaluioo. C Ipyrod CTOPOHBI, OBUIO ONMAceHHe, YTO TAKOW MepeBo]l MoMe-
IIaeT MepeaTh CMBICI PEAHH, IIEPETPY3UT TEKCT HEMOHSATHBIMU CIIOBAMH U OTIAJIHUT MIOCETUTEINS OT
NOJUTMHHUKA. Harmpumep, Mbl TUIaHUPOBAIN MEPEBOJUTH CIOBA Ve30, 2yOepHus, KHia3b Kak uyezd,
gubernia, Knyazh. Ham BcTpevasnuch Takue BapHaHThI TIEPEBO/IAa B Pa3IMYHBIX HAYYHBIX paboTax,
1esneBast ayJJUTOPUsi KOTOPBIX — y4eHbIe-UCTOpUKU. OTHAKO, MPOAHATM3UPOBAB JICHOTATUBHBIC 3HA-
YCHUS JIAHHBIX CJIOB, MbI MPHUIIUTA K BHIBOAY, YTO ()OHOBBIX 3HAHUI HAIICH IICJICBOW ayJUTOPUU —
MHOCTPAHHBIX MTOCETUTEIICH — MOXKET OBITh HEJJOCTATOYHO, YTOOBI IOHSThH JaHHBIC PEAIHH.

[Tpuem TpaHCIMTEPALIMU — ATO MEpeiavya PYCCKOSA3BIUHBIX CIIOB CHMBOJIAaMH ajipaBUTa aHTIIHI-
cKoro si3bika. [10100HpIM 00pa3oM ObLIH IEpEeBEICHBI TAKKE CII0BA, KaK: Ydapb, KAMAHA, CMAaxaHosey,
bepovluu, wawka, Hapooogoney. OIHAKO Yalle BCETO HaM MPUIILIOCH COYETATh TPAHCKPHUIIIUIO C
JOTIOJTHUTEIIbHBIMHU CPE/ICTBAMU OCMBICIICHHSI pealinii. B mepBoM ciydae Mbl COXpaHHUIIM YHUKAIbHOE
UCTOpHYECKOE Ha3BaHWe IpaButeniell Poccuu: yaps — tsar. Bo BTopom ciyyae Mbl NEpEBEIH Kd-
mana — katana, 3To U3BECTHBIH SMOHCKUN MeY, CIIOBO HE TPEOYeT MOSCHEHUsI, K TOMY K€ B CaMOi
ATHKETKE €CTh MOSICHUTEIILHBINA TEKCT:

Karana. SInonwus, cranb, konery X1X B. | Katana, Japan, steel, the end of XIX century

[Ipuem TpaHcauTepaluu MOMOT MepeAaTh 3HaYEHHUE MEpelOBUKA TPy/la COLUATUCTHUYECKON
smoxu (mo wmenu maxtépa A. CraxaHoBa), MOITOMY CJIOBO CMAXAHOGey MbI TICPEBEIH, Kak
stakhanovite. Kpome Toro, 6bu10 perieHo 100aBUTh MOSICHEHUE C TOIKOBaHKEM ClloBa. B pesynbrare
MBI CMOTJIM C OJTHOM CTOPOHBI COXPAHUTh KOJOPHT 3IIOXH, a C APYTroil CTOPOHBI — MOSICHUTD IIPEICTa-
BUTEIIIO APYrod KyJIbTYphbl, 4TO 0003HAYAET PYCCKOE CIOBO, HAMMCAHHOE JIATUHULIECH:

I'pyna craxanoBries MHcTpymenrtansHoro 3aBoja | Group of Stakhanovites, top performers of Taganrog

Taranpora. ®oro, 1936 . Instrument Plant (members of social movement to
over-achieve in work, named after heroically hard-
working coal miner A. G. Stakhanov), photo, 1936

Takum >xe crtocoOOM MBI TIEPEBEIN CIOBO HepOblULUL:

Berdiches, long battle poleaxe, Russia, XVII cen-
tury, steel

bepapimu. Poccus, XVII B., crans

Yro KacaeTcst epeBoa CII0Ba wauKd, TO PAKTHKA MTOKa3bIBAET, YTO ITO CIIOBO MOXKHO Iepe-
BOJIUTH SKBUBaIEHTOM Saber niu sword. OHaKo MbI PEITUIIH UCTTOIB30BATh IIPUEM TPAHCIHTEPAIIUH
U TIEpEBEITH CII0BO wawka kKak shashka, 100aBuB mosicHeHue:

[Tamka ka3zaubs, XI1X B. Cossak shashka, a sharp sabre for cutting from the
horse and fencing, X1X century

CnoBo Hapooosoney wumeer ycTonumBbii mepeBoa: member of the «Naronaya Volyax

organization, XoTs B HEKOTOPHIX HCTOYHHKAX BCTPEYAETCS M MEPEBOJ TPAHCIUTEPAIIUCH:
Narodovolets. Ognako yaimie Bcero ciaoBo Narodovolets B pa3HbIX HCTOYHHKAX acCOLMHUPYETCS C

— 61—



Tomckuii scypran JIMHI u AHTP. Tomsk Journal LING & ANTHRO. 2017. 2 (16)

[MoxsomuHoi noaxoit JI-2 («HapomoBoiery), mosaTomy Mbl ucmosib3oBanmu member of the «Naronaya
Volya» organization:

A. A.KynakoB (1854-1930), napomosounen, wieH | Antip Kulakov (1854-1930), a member of the
LEHTPAJILHOTO HapozjoBosbueckoro kpyxka. ®oro | «Narodnaya Volya» organization, (revolutionary or-
80-e rr. XIX B. ganization in Russia), photo, 80s of XIX century

MBI TakKe CTOJIKHYJIUCH C ATUKETKaMU, KOTOPbIE COAEPKaJId BUbI CTPEIKOBOr0 opyxus. Oc-
HOBHOM 3aJja4ueil IIpu NEPEBOJIE CTPEIKOBOIO OPYXKUs — IEPEBECTU €r0 Ha3BaHUE, HE 3arpyskas moce-
TUTEIS My3€esl ClielIMaIbHBIME 3HaHUSIMH. [IpoGiema 3akioyanach ¥ B TOM, YTO CAaMH ATUKETKU-OpH-
THHAJIBI HA PYCCKOM $SI3bIKE OBLIIN COCTABIICHBI 0€3 CEPbEe3HOM IKCIIEPTU3bI CIIELIUATTUCTOB MO OPYKHIO
U HE BCErJia TOYHO MepeiaBald Kak MOJU(PHUKAIMIO OPYXHA, TaK U ero HazBaHue. [loaTomy MbI Hc-
M10JIb30BaJIM BapUAHTHI Ha3BaHUM HA aHTJIMIICKOM SI3bIKE, IPUHATHIX B MUPOBOW MPAKTUKE, a TAKKE
Nn00aByIsUIM NOSICHEHHE. PaccMOTpUM NpuMeEpBI.

[Tynemér Makcuma — CTAaHKOBBIH ITyJIEMET, pa3pabOTaHHBI OPUTAHCKUM OPYKCHHUKOM ame-
puKkaHckoro npoucxoxaeHus X. Makcumom B 1883 r. B Poccuiickoit apMuu 3TOT IyJI€MET UCTIONb-
30BaJIiCA C HayaJla BeKa, 3aTeM OH Tak’ke Bbllyckaics B Poccuu:

CrankoBelii mymemér «Makcum». Poccus, mau. | Maxim machine-gun (heavy machine gun used by
XX B. the Imperial Russian Army), Russia, the beginning
of 20" century

B cnenyromieii sTUKeTKe peub UAET O Mara3MHHOW BUHTOBKE, Pa3pab0TaHHOM aBCTPUHCKUM OpY-
xerHnkoM @. MaHHIMXepoM U NPUHATONW Ha BOOpYKeHHE apMuu B ABCTpo-Benrpuu, a 3atem u B
Apyrux crpanax. biaarogaps BBICOKMM OOEBBIM KaueCcTBaM BUHTOBKA MaHnxepa Obliia IIEHHBIM U TIpe-
CTHXKHBIM TpodeeM B Pycckoii umneparopckoit apmuu. Monugukaius opyxust U3 HCXOJHOTO TEKCTa
HaM HEeHW3BECTHA, I0ITOMY cuMTaeM OoJiee o0Iuii epeBo/] aAeKBaTHBIM, UMesl B BUAY OJIHY U3 BUHTO-
BOK Manimxepa. THTepecHO, 4TO B PYCCKHX BapUaHTaX Yallle BCTPEYAETCSl BEPCHS C OJTHUM — «H»:

BunroBka marasunHO# cuctembl Mamnnuxep. I'ep- | Mannlicher rifle (standard service rifle of the Aus-
Manus, 1893 r. tro-Hungarian Army), Germany, 1893

Janee — mpuMep aMEpPUKAaHCKOIO PEBOJIBBEPA, MOITOMY MBI HCIOJIB30BAJIM OPUTMHAIBHOE
Ha3BaHue. MIHTepeceH nepeBo/l Ha pyCCKHM sA3bIK. B pa3sHbIX BEpCHSIX BCTPEYAIOTCS BEPCUHU Kak Mgep,
TaK u Aiuisep:

Iver Johnson revolver (safety automatic revolver,
USA), the beginning of XX century

PesonbBep «MBep >xoHCOH», HAa4U. XX B.

PaccmoTrpum atuketky Bunmoska cucmemul «Maysep-88». B aHITIOA3BIYHBIX TEKCTaX Yalle
Bcero BcTpeuaetcs Ha3Banue Gewehr 88, xors BcTpeuaroTcs u Apyrue Bapuantsl: « Gewehr modell
1888», Model 1888 commission rifle. BuatoBka Mauser Gewehr 88 Commission co3nana mpyc-
cKoM komuccueil o ucneiTanuio pyxeit (GewehrPrufungsKomission) u npencrasnser coboii co-
enuHeHue paznuuHbix cucreM (Mauser, Mannlicher u npyrux). Muorma 3Ta BUHTOBKA OIIHOOYHO
Ha3bIBaeTcs «Mayzepy unu «Mayszep-Mannauxep». Mbl pemin octaBuTh Gamunuo Mauser uz
TEKCTa OpUTHHAJA, HO U 100aBUTh Ha3BaHUE, 00Jiee U3BECTHOE JUISl 3TOM BUHTOBKH B aHTIIMICKOM
s3eike Gewehr 88:

BunToBKa cucremsl «Maysep-88», 1906 r. Mauser Gewehr 88 (German Commission bolt action
rifle of 1888), 1906

62 —
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Cnenyromuit npumep. CoBerckuit nucrosier-mynemMer oopasua 1941 r. cucremsl llnaruna B
pycckoM si3bike Oosiee u3BecteH kak I1I11L, B anrmiickom si3b1ke Toxke ecTh Bepcust PPSh-41, Ho mMbl
pEelII He 3arpyKaTh MOCETUTEII My3€s CIICHUaTbHBIMU 3HAHUSIMU U OCTaBUJIM, KaK B OpUTHHAJIE.
B nosicuenun ucnonp3oBaiu Soviet, a ve Russian. CunraeM, 4TO HHOCTPAHHOMY MOCETUTEITIO H3-
BECTHO, YTO B 3TOT MIEPUO]I Hallla CTpaHa Ha3biBanach Soviet Union. Takum e 00pa3oM MbI IEpEBO-
IWIIA U nyremem /Jekmsapesa.

IMucroner-mynemer cuctemsl Illmaruna. 40-¢ rr. | Shpagin submachine gun (Soviet heavyweight de-

XX B. signed by Georgy Shpagin in 1941), 40s of XX century

Pyunoit mynmemer cucremsl JlertsipeBa 40-¢ rr. | Degtyaryov machine gun (Soviet light machine gun

XX B. designed by Vasily Degtyarov in 1928), 40s of XX
century

PaccmoTpum crienyrontyto 3TUKeTKY. BuHTOBKa cuctemMbl MocuHa SBISETCSI KOMUCCHOHHON
BUHTOBKOH 00pasma 1891 rona, coznannoii pycckum koHcTpykTOopoM C. 1. MocuHbIM 1 OenbruiineM
JI. Haranom. BuHTOBKa OblIa MPUHATA HA BOOPYXXEHUE 110/1 HAUMEHOBAHUEM «TPEXJIMHEIHAs BUH-
ToBKa oOpasua 1891 roga» (Tpexnuueiika). OgHako Takoe HauMeHoBaHue (0e3 paMUIu KOHCTPYK-
TOpa) HApYIIAJIO YCTOSBUIYIOCS TPAIMIIMI0O MMEHOBAHUS OOpa3lOB CTPEIKOBOIO OPYXKUS PYCCKOM
apMuu, To3TOMy B 1924 1. B Ha3BaHWM BHHTOBKH NosBHiach ¢amuius Mocuna. OfHako B aHTJIO-
S3BIYHBIX MCTOUHMKAX 3TA BUHTOBKA M3BecTHA Kak Mosin Nagant. Mbl IpUHSIN peLIEHUE UCIIOIb30-
BaTh 3Ty BEpCHUI0. B 3THKeTKe-OpUruHaie OTCYTCTBYET MOSICHUTEIIbHBINA TEKCT:

BunToBKa crcteMsl MocrHa Mosin Nagant (the 3-line rifle, developed by the Im-
perial Russian Army from 1891)

Takum oOpa3zoMm, My3elHasi SKCIO3UIMS MPEACTaBIsIeT cOO0H (opMy auanora pazInyHbIX
MPOLUIBIX, HACTOSIIUX U OYAYUIMX KYJIbTYp, B Pe3ylbTaTe KOTOPOTO MPOUCXOUT MOJIHOLICHHBIH
PAaBHONPABHBIN JTHAJIOT, TOCTPOCHHBIA Ha B3aMMOYBA)KCHUU YYAaCTBYIOIIHUX B JHAJIOrE KYJIBTYP.
TexcT My3eiiHoi skcno3unuu TaraHporckoro UCTOpUKO-KpaeBeayeckoro myses «JBoper Andge-
PaKu» — 3TO MYJIbTUKYJIBTYPHBIN JIBYA3bIYHBIM MEAUATEKCT, KOTOPBIM PACKPHIBAET HHOCTPAHHOMY
MIOCETUTEIIO OOraTCTBO My3esl Kak XpaHUTENs KyIbTypbl ropojia. [lepeBounKy TEKCTOB My3eHHBIX
AKCIO3UINHI IPUILLIIOCH OCYHIECTBIATH PYHKIUIO TOCPEAHUKA B MEXbSI3bIKOBON U MEKKYJIBTYPHOMN
KOMMYHHUKAIIMH, HHOT/Ia HE IEPEBOJIUTh, @ CO3/]aBaTh HOBBIH TEKCT HA AHTJIMHCKOM SI3bIKE, YTOO OH
He ObUI CUJIBHO NEperpyKeH OONBIIMM KOJIMYECTBOM peauii, He MOHATHBIX HHOCTPAHHOMY IOCe-
tutento. C Ipyroil CTOPOHBI, MBI CTaPAJINCh MAKCHUMAJIBHO COXPAHUTh HAllMOHAJIBHBINA KOJIOPUT U
KYJIbTYpHbIE OCOOEHHOCTHU TEKCTOB MY3€HHBIX 3Kkcno3unuid. [Ipobiema cocTosiyia M B TOM, YTO ITH-
KETKH My3€s COCTaBIISIINCh TO BpEMsI, KOIZla CO31aHUE COITPOBOAUTENBHBIX TEKCTOB HA AHTIINHCKOM
SI3bIKE HE TUIaHUPOBAJIOCh BoBce. Celuac BO BpeMs CO3/1aHUsI COBPEMEHHBIX dKCIIO3HUIIMI U BBICTA-
BOK B MY3€51X TOpPOJa YK€ COCTABIIAIOTCS MTapajUIeNIbHbIE TEKCTHI HA IBYX SA3BIKAX KaK JJIs POCCUM-
CKHX MOCETUTEJIeH, TaK 1 HHOCTPAHHBIX, IOATOMY MHOTHX MPOOJIEM C NEPEBOJAOM U TOJIKOBaHHUEM
yJaeTcst u30erars.

[TepeBoa KymbTYpHO-00pa30BaTEIHLHOTO MPOCTPAHCTBA TOpojaa TaraHpora Ha aHTIUHCKHI
A3BIK TPOJIOJIKAETCS, TTIOMOTasi MHOCTPAHHBIM TYpPHUCTaM 3HAKOMHUTbCA C Oorareifimieil ncropuei
Halero ropoja u Haueit Pogunel. BeIBOABI M pe3ysbTaThl B KAKOM-TO CTENEHU HOCAT IIPEIBAPUTEIIb-
HBIN XapakTep, UCCIeT0BAHNE MTPOAOKUTCS B JAIbHEHIINX paboTax. ABTOpBI Oy1yT MpU3HATEIBHBI
3a J100ble KOMMEHTApUU U 3aMEYaHus.
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Danilova 1., Prokopenko A.
MUSEUM EXPOSITION AS DIALOGUE OF CULTURES: TRANSLATION FEATURES

The article investigates the problem of museum exposition texts translation from Russian into Eng-
lish. It summarizes the practical experience of translating museum exposition texts of the Taganrog
Historical and Regional Museum “Alferaki Palace”. It is noted that museum exposition is an interlingual
and intercultural dialogue, a multicultural media text. The authors reach a conclusion that foreign visi-
tors need the adapted information in traditional international format to understand the background of the
exposition. They make an effort to save the cultural specific features of the museum. The article has a
cross-disciplinary emphasis and may be of interest for specialists of museology, translation and inter-
pretation studies, intercultural communication and philology fields.

Key words: museum exposition; museum exposition texts translation; dialogue of different cultures;

museum label, interlingual and intercultural communication; multicultural media text; culture-specific
concept, translation transformation.
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